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Abstract

This paper attempts to investigate the conceptualization of conceptual metaphors of
Bravery in the contemporary Persian and English Prose. The main question of this study is:
"How the concept of bravery which is one of the target domain of Morality from
Kovecses's point of view (2010: 23) is constructed and understood in the minds of Persian
and English speakers. To achieve this goal, the authors prepared a corpus of 400 Persian
sentences containing the word of <elad and its synonyms and also 400 English sentences
containing the word of Bravery and its synonyms from the two Bases of Persian Language
database (PLDB)' and contemporary British national (BNCY prose , and examined them
through cognitive analysis of the extracted conceptual metaphors. A statistical study of the
two figures showed that as a prototype, Persian speakers consider Bravery as an "object"
and English speakers as a "property". There are also many common source domains
shared by the two bodies: "property", "object", "physical force", "upward direction",
"action", "matter" and "human behavior". Although the Persian and English languages
have many common conceptual metaphors for conceptualization of Bravery, there are
some differences between them including the different source domains between the two
languages which are as follows: the source domain of "path" which is belonged to Persian
and the source domain of "show" which is belonged to English. The theoretical
Framework of the present research is based on the conceptual metaphor theory proposed by
Lakoff and Johnson (1980) and Kovecses's (2015).
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1. Introduction

Universality and variation in metaphors of languages have become the main
concern of many researchers to uncover the conceptual system of language
speakers and consequently to discover the similarities and differences between
the languages. lakoff and Johnson (1980, p.3) mention that the way we think,
what we experience, and what we do every day is very much a matter of
metaphor. The present study also attempts to investigate the conceptual
metaphors of Bravery in Persian and English prose to find the similarities and
the differences of the two languages.

2. Research question

The main question of this study is: "How the concept of bravery which is one of
the target domain of Morality from Kovecses's point of view (2010: 23) is
constructed and understood in the minds of Persian and English speakers?

3. Hypothesis

The comparison of metaphorical expressions of Bravery in Persian and English
prose show some similarities in the expansion of using the specific source
domains.

4. Literature Review

Kovecses (2005, P. 35) explains that "it should come as no surprise that at least
some conceptual metaphors can be and are found in many languages. If some
kinds of conceptual metaphors are based on embodied experience that is
universal, these metaphors should occur — at least potentially — in many
languages and cultures around the world".

Lakoff and Johnson (1980) discussed about the conceptual metaphor of
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HAPPINESS IS UP in English. Ning Yu (1995, 1998) noticed that Chinese
shares with English all the basic metaphor source domains for happiness: UP,
LIGHT and FLUID IN A CONTAINER, except the metaphor HAPPINESS IS
FLOWERS IN THE HEART which English does not have. According to Ning
Yu (1998), the application of this metaphor reflects "the more introverted
character of Chinese".

5. Methodology

The theoretical Framework of the present research is based on the conceptual
metaphor theory proposed by Lakoff and Johnson (1980). Lakoff and Johnson
(1980, p. 6) argue that human thought processes are largely metaphorical and
the human conceptual system is metaphorically structured and defined.
Kovecses (2015, p.17) discusses the construal operations that bear directly on
abstract concepts including: abstraction, schematization, attention, perspective,
metonymy, metaphor, conceptual integration and Differential cognitive styles.
Kovecses (2005, p. 9) also believes that metaphor is a many-sided phenomenon
that involves not only language, but also the conceptual system, as well as
social—cultural structure and neural and bodily activity. This paper also attempts
to investigate the conceptualization of the conceptual metaphors of Bravery in
the minds of Persian and English speakers verifying contemporary prose in
Persian and English. To achieve the goal, the writers prepared a corpus of 800
Persian and English sentences containing the words of Bravery and their
synonyms from the two Bases: Persian Language Data Base (PLDB) and
Contemporary British National (BNC). Then the writers managed to identify
and extract the relevant conceptual metaphors of Bravery from the corpus.
The analysis of the two sets of metaphors reveals some important
information: The high frequency source domains of conceptualizing Bravery in
Persian and English languages show that Persian speakers consider Bravery as
an "OBJECT" and English speakers consider it as " PROPERTY ".

The common source domains of Bravery shared by the two groups are as
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follows: "PROPERTY", " OBJECT ", "PHYSICAL FORCE", "UPWARD
DIRECTION", "ACTION", "MATTER" and "HUMAN BEHAVIOR". The
findings also show some differences between conceptual metaphors which
reveal the specific mapping of Bravery significantly: the source domain of
"PATH" which is specific to Persian and the source domain of "SHOW" which
is specific to English.

The findings of the present study support the Embodiment theory of Lakoff
(1999) and Kovecses's claim (2005) that the same bodily experiences lead to the
same bodily perceptions and conceptions. Thus the universal conceptual
metaphors, which arise from bodily experiences, perceptions and conceptions,
will be the same all around the world. Nevertheless sometimes the different
surrounding environment (culture) affects and changes these similar universal
conceptual metaphors. Kovecses (2005, p. 13) proposes the two large groups of
causes of metaphor variations as: differential experience and the differential
application of universal cognitive processes which both can create interculturally
and intraculturally different metaphors.
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Table 1: Metaphorical mappings of Bravery in the contemporary corpus
of Persian Language
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Table 3: Metaphorical mappings of Bravery in Persian and English with a total

frequency of greater than or equal to 10
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Chart 3: Comparative column chart of metaphorical mappings of bravery in Persian and
English with a total frequency of greater than or equal to 10
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Table 4: The representation of analysis of metaphorical expressions of Bravery in
contemporary Persian and English texts

o3 aelad g laiad glacs s | 0l j9 elad g laiud glacy s
| S latienl bl Al | g,
sl o )b
The spirit of Chn'stmas.is tru}y S aen melas € i s
the bravery they carry in their . o A A
hearts b b celan Bl le SfeS was OV P VS P-4 \
W B se
AGuidel.lascou.ra.gear.ldis 5ol dad 5 au g olea S GBS (gl
cheerful in all difficulties. e . % on . .
SLE5538 5 TS caelet ol ol caelas Y
AL 1wl L85,
He was a hero of outstanding | ..l 4 Sl 3 e 34l
R SO RY SR GHED G5 :
bravery but also intelligent, ca¥l el Y
very human and caring. S5l
What struck me more -
. . . 1y Lala) 5 o g8 g ol
forcibly than his physical D lilase Sl 2 gh g sele S oS melad
courage was the fact thathe | 5 ol 5 gsole Gl b 5 @8 S3L - N §
made no reference to his own 35 liem oS el
illness >
Gathering her courage . o
together, she descended from | < OIS 4 G blEo 5o &S s ol oule el .
. . - = 0
the gig and waited for the old Sl do] 4 celas
man to precede.
These spontaneous acts of ) .
bravery, however, were not | 222 3 Slelad ol 5l Gulas (ufy| | 5S el 1
|
enough to ov'e.rthrov.v the A8 (Pl ] :
British Raj in India.
The victim in this case has
shown considerable bravery el ol ot v
|
and we are grateful for her & )
contribution to this review.
Their bravery (sipeaks tothe | o (1,008 oo Gulsa a0l | bl (g5, celat \
nee
s 80l Llass o (Solen 5 el Cacal
80t 5 celad 3 gle3l slasl, wls
Gl yans caclads A
Sl aue sl Ol 0

o



\A)|

L"E VEoN i g3l (WA ple) ¥ ipless P i g S sl Lo

R S

s b
el ab o (3R] e mualie 3 (S it cali cga o ol W€ usla Giagh
Dl ola S5 da 5 oy celad GULS el 5 (UL s Landl Hu axila o<l
lie Gl 5o OB 5 Loy T (Kia 58 slags xSpd o 5 LSS (A 5 ol s ool (Al
5 Ol Lol 183 LB wasis s sTana (s lel slasals a3 iCa 5 31 5 whau S (235
sala (el il WS s gasan B oeladn asgie wond | QL
Lol slacabun sl 5ad Ho celad o sgda (515 ULl € plasls was o oLaS
eolrs slas Sy 50 celat o sgio slas el (g obol dalllas .o ls UL et Lo

ol ) ol 4 el (a5 T Elad Joun 5 sasloiusds (w5 oyl slagl
ase (slao)om (A 3 ool b a5 sl L5 9 59 ela oel300 0 sgda
3han et (Ll Sy 5 (GHS wesler (s dSga gl e pdy Jud3l Glie
sonas Sblee 3 esliinl b 1) celad (ULl 5 GBLS sl (S S 0 sd oo
(oot (Sl oolaiad (lulelsrib soals b ally calid (Slawa 45a3
oanadl (Juadl o b Olae 5 oplaled (g0 gl sabdd e (a3 (SIS ((Seus
5 elaial ( K ¢ AL i b 5 s slacily 550 cad (an ol 5 il lais
ol 5 @ilupseie won pald (Saj/(Jaba gladas b OB Gk 3 pald (S5

S o 1l (el U (GES) @3lon d s 550 isga i g2l o e pudn Doliods

(2ol (s L5 53 5 e (s L5 5o celad (Hlun sgde (2023 ST
palio ) [l obls celas] g[owal oo welad] slas slaial (IS () 5 o Cpl ol ool
[Gaba Ol 5o ol LS o€ @8 S s by s o9 selad gilup e sl s
99 38 HLadl o celad (5lua seie (51 Sia b 58 Culie (LAt gai iy AT o (Sia s
el b Gl

ool celad] ol wlojlbe sala Ghag5 59 0b) o9 on oslie slacalKab Y
b 28l calus slas a5 ool b o Salisigl g bladay o [od srowe celan] 5 [l
otnlay (Su3] K8l B [ewl Glules elai] @uilKal wilsad g5k sedo (sl
1 celad QUL el oyl sads B8 S [cad (oo S o (Sa)] Sale 0o 4 5 [l

o



vy

.

;—‘Md)&;ﬂ/d)ufm IlKan 4 & O e
2 o

slasly 4 oS auls e Gl Sl w1 Las,laind g5 ool 3 el sl (1991) 55 S e
(Y4 .o AYA0) Lia oS .cwal sad Segla e Gud fol el Ho Alias
il 4S Wl o [aesl Ginlad (Sw3] 3,laieat 1y o laiesl ool Qo 3Kaa Jole 0y 535 sgeoo
OIS sl s (Y60 (o (o) GhassS ol 00 S polas 1) O pauyils 8 Lo
o) b OIS 5 sl daa 3l (S Bl asa Gl U g 4 swad bl
Obs L b Gl s Koo sladey ol 5 Sia a0 L8 (e Slilada
500 oS s« Siale

[oad o (Si3] Sale Bolaieal 51 438 K5 5 [l sase ielad] (oo 5¢de &)l
olup sgie (o) mewe 5 (S Olse bt Gulealys 1) welads (UL el (ins 2l oo
o stie S,Lel (0A m AYAY) Llia 5o Guleal s S oo SIoul Gloor Bliets 1y 5T 5 0 S
S Ss ase9 oS S8 slasl, B (S5 el olapl B Bl S [od ja (S
el e OB Gk

Olome 5 SRS, Jods b L) 51 Ol 0l 59 Ole ladla glac sli 355050
i pleas) HE8 5 () wealen s slasyom 1€ A 0L 59 5o Tuse slasy s 95,8
Goo 5 A Sgar i e slasiom 5 el G, L o oenkl & ousls b 3
908 s hadla IS5 5o @l 3 (Sha oS dilss g 4alse wolias S35 b (S50
vl dbo gy ya oo pgie (slaslaieul

ol LoslKab Lo 4yl s e (Rl ol Glol Lad LS5 e
8508 1) el kil 5 sl L) sl slas S 3 sadgl,atul cela
o530 ol solel (sladiil .o st po anli a3 go L Tase (glas)sn a3 (s5lup sgko
solon seie Blad 31 ekl 5 ansls 0b slasslaiad e s o gine ol A pe ol
S ple slasjlaiad mace 53 GBSl 5 GBLS sl &€ Lo gl 0ol s a s ielas
s 5o 5 5 S e suliie) celad (solatual (silopsee sl ool Tase slasysn
[l S [ g S o (S3] iile (ale (slasslaieal Jgacti 5oy sl laial) Lol (slas slaied

9o 0ol o) s ee Sesla (b g0 so celad cosgie slaslaind slacils Hle o lss

o



iy

A

L\’E Vo) i g ol 2 o(A glo) ¥ il IV 5,03

S slebs

S

Sl bl asse 5 (Y00) Gin s sS sleal 5 (V444) SIS (guiaias &)l yudla (ha sy
SIS ool s Lol S oo wlB 1y wsbge Sl Shul 5 s3lun seio 4 ke 4 Sy
5 Gomsd ollae g5 (Vo00) Gha s S ol 5 W8l (S0 bame 5 Sia 8 (285 (V449)

w2 S owal il 1 (s5bup sgde o liie (sla o ga

1. conceptualization

2. Kovecses, Zoltan

3. Persian Linguistic Data
Based

4. British National
Corpus

George Lakoff
Mark Johnson
linguistic
conceptual

. social- cultural

10. neural

11. bodily

12. Apresjan, V.

13. Yu

14. gaudy colors

15. THE BASIS OF
METAPHOR

16. CONSTRUAL
OPERATIONS

17. EMBODIED
EXPERIENCE

18. REAL OR
ASSUMED
SIMILARITY

19. METAPHORICAL
SCHEMATIZATION
20. Conceptual Integration
21. SALIENCE

22. Frank Boers

0 0 N o

23. Murielle Demecheleer
24. sleeve

25. EXPERIENTIAL
FOCUS

26. Taylor

27. Mbense

28. Zulu

29. OBJECTS IN THE
HEART

30. PROTOTYPE
CATEGORIZATION

31. METAPHOR VS.
METONYMY
PREFERENCE

32. ELABORATION

33. SPECIFICITY

34. LOVE IS JOURNEY/
UNITY/ HUNTING

35. CONVENTIONALIZ
ATION

36. FRAMING

37. structured mental
representation

38. conceptual category
39. frame

40. scenario

41. scene

42. cultural model

43. cognitive model

Lbudly‘sg 5

44. idealized cognitive
model

45. domain

46. schema

47. (experiential) gestalt
48. script

49. cognitive science

50. Friday

51. idealized

52. idealized cognitive
models

53. cross cultural
variations

54. open

55. Alverson, Hoyt

56. folk

57. expert knowledge

58. Stefanowitsch, Anatol
59. Metaphorical Pattern
Analysis (MPA)

60. The Oxford Thesaurus:
An A-Z Dictionary of
Synonyms

61. concordancing
program

62. Persian Linguistic Data
Based

63. British National
Corpus

o



\AM

B el et il g I lKes 5 il ke
E’dﬁ S
C.allu Y

5 S0 0l 5o pt olen sete slacialis o Lacs ol& (\YAR) L5 (plisd o T o outl 3l
YAVAAY 000 3l csloliun coliols g JaL 50 Ko oasd 0L

Do eli Gl ulidio 5 Culis GG pels Siays (WY)W eplaa
s bzl

9 L;a.u‘)u GL&%L:\S o L;A\}q.&.a (SLAQJL':\.A.“‘ Ls:ii:l;_a O .(\Y’ﬂ-\) O‘J‘S.A.A 9 .:) ‘6‘).3‘.‘.‘:
ils] s el 5 i i (sla 55 s ol (hblis ey o (\YAY) Lp ayum
ul.g.mc‘ sl&zsly .GJ'JSJ ubul:‘l._‘ u.aj.g_ia (;[.Ao_)la.'iw/ ‘f::_)éu

RLIvem ub@ﬁ ﬁ;‘-‘”‘_)-“‘)ﬁ ol daa 53 .o_)ww/_)..u C;.J_).J_)/fc;/‘t.o.ﬁa .(\Y‘\V) 5) ‘u:'*%,JJS
FXN C_\.....J‘&J ‘é.t‘_)‘):\.o ::L‘ill.@; dax i .C;J_):v_)Kc;/ioﬁa o ylai .(\V‘\'\) ) ‘u:'*%,JJS
&7 :Q‘)@S

e sliilea an e s 8 5 dudo (shoudo 1 Sin 46 5 a0 Glj (\YA0) 5 (Lig s S
S&T 48 S

References:

e Afrashi, A. et al. (2020). The differences and similarities of the conceptualization of

Sadness in poetic and non-poetic language: A cognitive and corpus-based study.
Language Related Research. 11 (1). 193- 217. [In Persia].

Alverson, H. (1991). Metaphor and experience: Looking over the notion of image
schema. In J. Fernandez (Ed.), Beyond Metaphor: The Theory of Tropes in
Anthropology (pp. 94— 117). Stanford, CA: Stanford University Press.

Apresjan, V. (1997). Emotion metaphors and cross-linguistic conceptualization of
emotions. In: Cuadernos de Filologia Inglesa, 6(12), 179-195.

Barcelona, A., & Soriano, C. (2004). Metaphorical conceptualization in English
and Spanish. European Journal of English Studies, 8(3), 295-307.

o



L"E VEoN i g3l (WA ple) ¥ ipless P i g S sl

oY S

e Barcelona, A. (2001). On the systematic contrastive analysis of conceptual

metaphors: Case studies and proposed methodology. InM. P~ utz (Ed.), Applied
cognitive linguistics. Language Pedagogy (Vol. 2, pp. 117-146). Berlin: Mouton de
Gruyter.

e Boers, F., & Demecheleer, M. (1997). A few metaphorical models in (Western)
economic discourse. In W. A. Liebert, G. Redeker, and L. Waugh (Eds.), Discourse
and perspective in cognitive linguistics (pp. 115— 129). Amsterdam: John Benjamins.

e Chilton, P., & Lakoff, G. (1995). Foreign policy by metaphor. In Christina Schaffner
and L. Wenden (Eds.), Language and peace (pp. 37— 59). Brookfield, VT:
Dartmouth. Fauconnier, Gilles and Mark Turner. (2002). The Way We Think. New
York: Basic Books.

e Khodaparasti, F. (1996). The Comprehensive Encyclopedia for Synonymous and
Antonymous Words of Persian Language. Shiraz: Fars Encyclopedia. [In Persian].

e Kovecses, Z. (2005). Metaphor in Culture: Universality and Variation. Cambridge:
Cambridge University Press.

o Kovecses, Z. (2010). Metaphor and emotion: Language culture and body in human
feeling, Cambridge: Cambridge University Press.

e Kovecses, Z. (2015). Where metaphors come from. Oxford University Press.

o Kovecses, Z. (2014). Metaphor: A Practical Introduction. Translated by Shirin
Pourebrahim. Tehran: SAMT Publications. [In Persian].

o Kovecses, Z. (2017). Metaphor: A Practical Introduction. Translated by Jahanshah
Mirzabeigi. Tehran: Agah Publications. [In Persian].

o Kovecses, Z. (2016). Language, Mind and Culture: A Practical Introduction.
Translated by Jahanshah Mirzabeigi. Tehran: Agah. [In Persian].

e Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors we live by. Chicago: University of
Chicago Press.

e Lakoff, G., & Kovecses, Z. (1987). The cognitive model of anger inherent in

AT



""E sl gy lad (5l s I lKes 5 il ke

2 oS
American English. In D. Holland and N. Quinn (eds.), Cultural Models in Language
and Thought, 195-221. Cambridge and New York: Cambridge University Press.

o

e Moradi, M., & Pirzad Moshak, Sh. (2013). A comparative and contrastive study of
sadness conceptualization in Persian and English. English Linguistic Research
(ELR). 2(1). 107-112.

e Oxford Dictionary (1991)

e Saberi, Z. et al. (2018). A comparative study of conceptual metaphors in Persian and
Egyptian allusions. Journal of Comparative Literature Research. 6 (2), 144- 167. [In
Persian].

e Sorahi, M.A. (2013). A Contrastive analysis of Persian and English metaphors
based on conceptual metaphor theory. PhD. Dissertation. Isfahan University. [In
Persian].

e Stefanowitsch. A. (2006). Words and their metaphors: A corpus-based approach,
Trends in Linguistics: Studies and Monographs, 171, 63.

e Talebinejad, M. R., & Vahid Dastjerdi, H. (2005). A cross-cultural study of animal
metaphors: When owls are not wise. Metaphor and Symbol, 20: 133-150.

e Taylor, J., & Mbense, Th. (1998). Red dogs and rotten mealies: How Zulus talk
about Anger. In A. Athanasiadou and E. Tabakowska (Eds.), Speaking of emotions:
Conceptualization and expression (pp. 191-226). Berlin: Mouton de Gruyter.

e  Turner, M. (1991). Reading Minds: The Study of English in the Age of Cognitive
Science. Princeton, NJ: Princeton University press.

® Yu, N. (1998). The Contemporary Theory of Metaphor in Chinese: A Perspective

from Chinese. Amsterdam: John Benjamins.

\Ald



